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VOLKSBANK d.d., Zagreb, Varšavska 9 (dalje u tekstu: Banka), koje zastupaju predsjednik Uprave Tomasz Jerzy Taraba i članica Uprave Dieter Hornbacher/Andrea Kovacs-Wöhry,
i

___________________________________ (dalje u tekstu: Klijent), koje zastupa ________________
sklopili su 

UGOVOR O ZAMJENI KAMATNIH STOPA 
(Interest Rate Swap)

UVODNE ODREDBE

Članak 1.
(1) Ovim Ugovorom uređuju se prava i obveze ugovornih strana u ugovaranju zamjena kamatnih stopa (Interest Rate Swap, skr. IRS) na način da se jedna strana obvezuje platiti drugoj kamatu dobivenu obračunom dogovorene varijabilne ili fiksne kamatne stope na određenu glavnicu, dok se druga ugovorna strana obvezuje platiti prvoj kamatu dobivenu obračunom dogovorene varijabilne ili fiksne kamatne stope na određenu glavnicu.
(2) Svaka pojedina ugovorena zamjena kamatnih stopa se u smislu ovog Ugovora naziva Transakcijom.

(3) Svaka pojedina Transakcija će biti ugovorena i specificirana sukladno odredbama ovog Ugovora koji se onda smatra sastavnim dijelom svake Transakcije. 
(4) Sklapanjem ovog Ugovora Banka nije preuzela obvezu sklopiti ni jednu Transakciju čije bi sklapanje ponudio Klijent niti je isto dužna obrazložiti.
DEFINICIJE POJMOVA
Članak 2.
Pojmovi korišteni u ovom Ugovoru definirani su i određeni na sljedeći način: 

1. "varijabilna kamatna stopa" je kamatna stopa određena kao EURIBOR ili LIBOR na određeni rok (3 mjeseca, 6 mjeseci ili sl.), i u odnosu na točno određenu glavnicu u iznosu i u valuti. Varijabilna kamatna stopa je ona koja kotira na tržištu novca na dan kojeg su ugovorne strane sporazumno odredile, a koji se dan naziva "datumom utvrđivanja vrijednosti referentne kamatne stope". U slučaju potrebe kamatna stopa se zaokružuje na broj sa 4 decimale, na način da se, ako je broj pete decimale od 1-5 četvrta decimala ne mijenja, a ako je broj pete decimale od 6-9, broj četvrte decimale nominalno se uvećava za jedan. O visini varijabilne kamatne stope Banka obavještava Klijenta u roku od 3 (tri) dana od datuma utvrđivanja referentne kamatne stope;
2. "fiksna kamatna stopa" je kamatna stopa koja je već u trenutku ugovaranja pojedine Transakcije izražena u točno određenom postotku, kao broj sa najviše četiri decimale (primjerice: 4,5524%). Fiksna kamatna stopa obračunava se na točno određenu glavnicu u iznosu i u valuti, istu kao i varijabilna kamatna stopa; 

3. "rok zamjene" (tenor) je rok na koji su se ugovorne strane dogovorile da će vršiti pojedinu zamjenu kamatne stope, tj. rok u kojem vrijedi pojedina ugovorena Transakcija. Rok je određen datumom početka i datumom završetka i uključuje navedene datume; 
4. "datum namire" je dan na koji su ugovorne strane dužne ispuniti svoje novčane obveze iz pojedine ugovorene Transakcije. Unutar roka zamjene može biti više datuma namire;
5. "obračunsko razdoblje" je vrijeme za koje se obračunava ugovorena kamata u pojedinoj Transakciji, te predstavlja stvaran broj dana koji protekne od prvog dana obračunskog razdoblja  definiranog na određeni datum, do zadnjeg dana obračunskog razdoblja, definiranog na određeni datum. Unutar roka zamjene može biti više obračunskih razdoblja;
6. "radni dan Banke" je bilo koji dan od ponedjeljka do petka između 08.00 i 16.00 sati, izuzev blagdana i neradnih dana utvrđenih zakonom u Republici Hrvatskoj, te izuzev dana u kojem odjel riznice Banke iz bilo kojeg razloga ne radi. Ako bilo koja obveza iz ovog Ugovora i u vezi s ovim Ugovorom pada na dan koji nije radni dan Banke, ona će se izvršiti prvog narednog radnog dana Banke. Također, kod računanja rokova, ako rok ističe na dan koji nije radni dan Banke, istek roka prenosi se na prvi naredni radni dan Banke. Iznimno, ako obveza iz ovog Ugovora i u vezi s ovim Ugovorom pada ili rok ističe na dan koji prema navedenim pravilima nije radni dan Banke, ali je baš taj dan radni dan u financijskom centru odnosno centrima na koje se odnosi pojedina Transakcija, tada će se u smislu ovog Ugovora i taj dan smatrati radnim danom Banke, ali samo u odnosu na tu pojedinu Transakciju.
UGOVARANJE TRANSAKCIJA
Članak 3.

(1) Transakcija je ugovorena kada se o njenim bitnim sastojcima ugovorne strane sporazume na bilo koji način uključujući i sredstva daljinske komunikacije (prije svega telefon, a zatim i fax, elektronička pošta i sl.).
(2) Bitni sastojci Transakcije su:

a) rok zamjene (tenor):

- datum početka roka zamjene,

- datum završetka roka zamjene;

b) iznos  i valuta glavnice za koju će se obračunavati ugovorene kamate;

c) određenje varijabilne kamatne stope, što uključuje:

- određenje ugovorne strane koja ju je dužna isplatiti, 

- elementi odredivosti varijabilne kamatne stope i relevantan datum utvrđivanja vrijednosti referentne kamatne stope primjenom koje se varijabilna kamatna stopa u pojedinom slučaju izračunava (datum utvrđivanja vrijednosti referentne kamatne stope);
d) određenje fiksne kamatne stope, što uključuje:

- određenje ugovorne strane koja ju je dužna isplatiti, 

- iznos fiksne kamatne stope;

e) datum namire (unutar roka zamjene može biti više datuma namire);

f) obračunsko razdoblje (unutar roka zamjene može biti više obračunskih razdoblja).
(3) Ugovorne strane mogu sporazumno odrediti i ostale sastojke Transakcije.

Članak 4.
(1) Osobe koje su ovlaštene za ugovaranje pojedinih Transakcija i potpisivanje Zaključnica imenuju ugovorne strane, svaka za sebe, u Popisu ovlaštenika (dalje i tekstu: Popis) koji se nalazi u privitku ovog Ugovora i njegov je sastavni dio.

(2) U Popisu će biti određeni i svi drugi elementi potrebni za provođenje ovog Ugovora, odnosno pojedine Transakcije (primjerice, vlastoručni potpisi ovlaštenih osoba, broj faxa i telefona putem kojeg će se komunicirati, adrese elektroničke pošte itd.).

(3) U slučaju promjene bilo kojeg podataka jedne od ugovornih strana na Popisu (primjerice: promjena ovlaštenika, promjena broja faxa i sl.), ista je dužna bez odlaganja poslati drugoj ugovornoj strani novi Popis sa svim važećim podacima koji se odnose na nju. U protivnom odgovara za štetu koja eventualno nastane zbog takvog propusta.
Članak 5.
(1) O svakoj ugovorenoj Transakciji Banka će Klijentu putem faxa (sukladno podacima iz Popisa) poslati posebnu ispravu –  Zaključnicu, kao dodatnu potvrdu ugovorene Transakcije. U Zaključnici će biti sadržani svi bitni sastojci ugovorene Transakcije s time da u Zaključnici mogu biti navedeni i drugi sastojci Transakcije. Za slučaj neslaganja odredbi ovog Ugovora i pojedine Zaključnice, za tu Transakciju mjerodavna je pripadajuća Zaključnica.
(2) Svaku poslanu Zaključnicu vlastoručno potpisuje osoba Banke ovlaštena za potpisivanje Zaključnica koja je navedena u Popisu uz otiskivanje pečata Banke.

(3) Suglasnost sa sadržajem Zaključnice Klijent daje:

a) konkludentno – ako u roku od 5 (pet) radnih dana Banke počevši od dana primitka Zaključnice Banci ne dostavi prigovor protiv Zaključnice; ili
b) izrijekom – ako po primitku Zaključnice, a prije isteka roka za prigovor protiv Zaključnice, faxom (sukladno podacima iz Popisa) pošalje Banci tu istu Zaključnicu koju je vlastoručno potpisala osoba Klijenta ovlaštena za potpisivanje Zaključnica koja je navedena u Popisu uz otiskivanje pečata Klijenta.

(4) Prigovor protiv Zaključnice Klijent mora dostaviti Banci faxom (sukladno podacima iz Popisa) u roku od 5 (pet) radnih dana Banke počevši od dana primitka Zaključnice. Podaci iz fax uređaja Banke će se smatrati relevantnim za dokazivanje slanja Zaključnice Klijentu i eventualnom zaprimanju Klijentovog prigovora protiv Zaključnice. Prigovor mora biti obrazložen i vlastoručno potpisan od osobe Klijenta ovlaštene za potpisivanje Zaključnica koja je navedena u Popisu uz otiskivanje pečata Klijenta. Ukoliko prigovor protiv Zaključnice nije poslan da navedeni način i u navedenom obliku smatrat će se kao da nije ni podnesen.

(5) Primitkom pravovremenog prigovora protiv Zaključnice na način i u obliku opisanom u prethodnom stavku, za Banku nastaje obveza da u roku od 3 (tri) radna dana Banke odluči o osnovanosti prigovora. Pri odlučivanju o osnovanosti prigovora Banka će koristiti sva sredstva iz kojih je moguće utvrditi uvjete pod kojima je pojedina Transakcija ugovorena (čl. 3. st. 1. ovog Ugovora i sl.) kao i sredstva koja joj zajedno s prigovorom dostavi Klijent.

(6) Ako Banka ocijeni da je prigovor osnovan, osporenu Zaključnicu zamijeniti će novom na koju se primjenjuju odredbe iz st. 1. i 2. ovog članka, s time da Klijent nema pravo prigovora na novu Zaključnicu.
(7) Ako Banka ocijeni da prigovor nije osnovan, o toj okolnosti će bez odlaganja obavijestiti Klijenta faxom (sukladno podacima iz Popisa), te će se osporena Zaključnica smatra pravovaljanom.   
(8) Zaključnica na koju je Klijent dao svoju suglasnost (konkludentno ili izrijekom), zatim nova Zaključnica kojom je zamijenjena osporena Zaključnica te Zaključnica povodom koje je Banka ocijenila da prigovor nije osnovan, predstavlja nesporan i nedvojben dokaz o sastojcima ugovorene Transakcije navedenim u Zaključnici te predstavlja osnovu za izračun novčanih obveza ugovornih strana u pojedinoj Transakciji.
Članak 6.
(1) Na izričiti zahtjev Klijenta, a po pristanku Banke na taj zahtjev, pojedina ugovorena Transakcija može prestati prije nastupanja datuma zamjene (tenor) odnosno prije dospijeća (prijevremeni prestanak Transakcije).

(2) Banka može, ali i ne mora pristati na zahtjev Klijenta iz prethodnog stavka niti mu je dužna obrazlagati razloge svoje odluke.
(3) U slučaju da Banka pristane na zahtjev Klijenta iz st. 1. ovog članka i tako dođe prestanka pojedine Transakcije, smatrat će se da prestaje ispunjenje obveze iz te Transakcije, te će u tom slučaju jedino nastati pravo Banke prema Klijentu na naknadu štete i eventualno naknadu drugih troškova vezanih uz prijevremeni prestanak predmetne Transakcije. Visina štete bit će utvrđena temeljem tzv. zamjenskih transakcija koje trebaju biti zaključene odmah i bez odgađanja neposredno nakon prestanka predmetne Transakcije, a temeljem kojih će Banka imati ista prava na isplatu kao i na ispunjenje ostalih obveza koje bi imala da nije došlo do prijevremenog prestanka predmetne Transakcije. U tom slučaju, Banka ima pravo zaključiti s trećim osobama ugovore odnosno transakcije, koji su prema njenom mišljenju prikladni radi ispunjenja takve svrhe. Ukoliko Banka ne zaključi zamjenske transakcije, u takvom slučaju ona ima pravo visinu naknade štete utvrditi u visini iznosa koje bi trebala platiti kao da je na dan kada je predmetna Transakcija prestala zaključila odgovarajuće zamjenske transakcije, pri čemu će se obračun visine naknade štete temeljiti na kamatnim stopama, tečajevima/stopama u budućnosti (tzv. "forward rates"), tečajevima, tržišnim cijenama, indeksima odnosno na bilo kojoj drugog veličini koja može služiti kao temelj obračuna, uključujući i sve naknade i troškove koje je Banka imala.
(4) Klijent je dužan u roku od 3 (tri) radna dana Banke platiti Banci naknadu štete i sve druge dospjele obveze vezane uz prijevremeni prestanak predmetne Transakcije prema obračunu kojeg mu dostavi Banka. 

IZRAČUN NOVČANIH OBVEZA U TRANSAKCIJI
Članak 7.

(1) Iznos novčane obveze bilo koje ugovorne strane u pojedinoj Transakciji dobiva se na način da se na datum namire na ugovoreni iznos glavnice, za trajanja obračunskog razdoblja, obračuna ugovorena kamata koju se jedna ugovorna strana obvezala platiti drugoj.

(2) Ako se obračun kamate u pojedinom slučaju protegne na razdoblje dulje od godine dana, odnosno na razdoblje dulje od razdoblja za koje je kamatna stopa određena, primjenjivat će se jednostavno ukamaćivanje tako da će se obračun kamate uvijek obavljati na isti nominalni iznos glavnice bez pripisa kamate glavnici, izuzev ako je u Zaključnici izrijekom drugačije određeno.

(3) Sve se novčane obveze iz ugovorena Transakcije izražavaju u ugovorenoj valuti i bez daljnjih troškova koji bi na bilo koji način bili od utjecaja na visinu novčane obveze preuzete Transakcijom.

(4) Izračun novčane obveze svake ugovorne strane izrađuje Banka u roku od 3 (tri) radna dana Banke nakon datuma namire i o iznosu novčane obveze obje ugovorne strane Banka u navedenom roku izvješćuje Klijenta faxom sukladno podacima iz Popisa.

(5) Ugovorna strana za koju nakon izvršenog izračuna novčane obveze proizlazi da mora platiti drugoj ugovornoj strani, dužna je isto učiniti u roku od 8 (osam) dana od datuma namire, i to na račun o kojem ga faxom obavijesti druga ugovorna strana.
Članak 8.

(1) Ako prema uvjetima ugovorene Transakcije datum namire novčanih obveza obiju ugovornih strana pada na isti dan i ako je obveza obiju ugovornih strana u istoj valuti, novčane obveze iz ugovorene Transakcije izvršavaju se prebijanjem (obračunom) novčanih obveza Banke prema Klijentu i novčanih obveza Klijenta prema Banci.

(2) Obračun izrađuje Banka u roku od 3 (tri) radna dana Banke nakon datuma namire i o obračunu Banka u navedenom roku izvješćuje Klijenta faxom sukladno podacima iz Popisa. Obračun iskazuje obvezu koju za obračunski period Banka mora platiti Klijentu, ili Klijent Banci, ovisno o rezultatu obračuna, utvrđenu u iznosu i valuti iz ugovorene Transakcije. Obračun može pokazati da u obračunskom razdoblju ne postoji obveza niti na jednoj ugovornoj strani.
(3) Ugovorna strana za koju nakon izvršenog obračuna proizlazi da mora platiti drugoj ugovornoj strani, dužna je isto učiniti u roku od 8 (osam) dana od datuma namire, i to na račun o kojem ga faxom obavijesti druga ugovorna strana.
Članak 9.
(1) U slučaju zakašnjenja sa izvršenjem bilo koje novčane obveze, ugovorna strana koja je u zakašnjenju dužna je drugoj strani platiti zateznu kamatu određenu zakonom i/ili podzakonskim aktom. Obračun i plaćanje zatezne kamate vrši se na način utvrđen za izračun i plaćanje ostalih novčanih obveza iz ovog Ugovora odnosno iz Transakcija koje iz njega proizlaze.
(2) Ugovorne strane su suglasne da se dospjele, a neplaćene tražbine jedne strane, zajedno sa kamatama i troškovima, mogu prebiti sa budućim tražbinama te strane prema drugoj strani.

(3) Klijent je suglasan da Banka može svoje dospjele, a nenaplaćene tražbine prema njemu, naplatiti sa svih računa koje Klijent ima otvorene u Banci bez ikakvog daljnjeg postupka ili naloga Klijenta.

INSTRUMENTI OSIGURANJA

Članak 10.

(1) Radi osiguranja naplate svake dospjele novčane tražbine Banke iz ovoga Ugovora odnosno iz Transakcija koje iz njega proizlaze, Klijent je dužan Banci dostaviti slijedeće instrumente osiguranja:

a) ___(slovima: _____ ) vlastitih mjenica Korisnika;
b) __  (slovima: _____ ) zadužnica Klijenta u obliku kojeg odredi Banka;
c) __  (slovima: _____ ) bjanko zadužnica Klijenta (jamca platca - nova podtočka) popunjene sukladno važećim pravnim propisima, do iznosa kn_______ (slovima: _______) ovjerena od javnog bilježnika s učinkom pravomoćnog  rješenja o ovrsi.

(2) Klijent ovlašćuje Banku da može u bilo koje vrijeme, ako obveze iz ovog Ugovora odnosno iz Transakcija koje iz njega proizlaze, nisu podmirene o dospijeću, dostavljene mjenice ili neki drugi instrument osiguranja potraživanja iz ovog Ugovora, ispuniti i/ili domicilirati i/ili podnijeti na naplatu odnosno pokrenuti postupak njihove realizacije.
(3) Klijent se obvezuje dostaviti Banci nove instrumente osiguranja u roku od 3 (tri) radna dana Banke od pisanog zahtjeva Banke, i to u slučaju da Banka procijeni da za tim postoji potreba (prije svega,  ako Banka iskoristi neki od postojećih instrumenata osiguranja, zatim, ako se smanji odnosno pogorša kvaliteta postojećih instrumenata osiguranja, ako se pravnim propisom ili odlukom Banke uvedu novi odnosno drugi instrumenti osiguranja i dr.). 

(4) Klijent potpisom ovog Ugovora zalaže u korist Banke svaku svoju tražbinu koju ima prema Banci s osnove bilo kojeg svog računa otvorenog kod Banke radi osiguranja naplate svake dospjele novčane tražbine Banke iz ovoga Ugovora odnosno iz Transakcija koje iz njega proizlaze.
(5) Za slučaj da Klijent o dospijeću ne podmiri svoj dug prema Banci izražen u stranoj valuti, Banka je ovlaštena taj dug naplatiti ili u toj stranoj valuti, ili ga je ovlaštena konvertirati u njegovu kunsku protuvrijednost po prodajnom tečaju Banke važećem na dan dospijeća dužne novčane obveze i tako se naplatiti.

TAJNOST PODATAKA
Članak 11.

(1) Ugovorne strane će kao posebno povjerljive čuvati sve podatke za koje saznaju ili koji nastanu temeljem ovog Ugovora odnosno iz Transakcija koje iz njega proizlaze, što se proteže i nakon prestanka važenja ovog Ugovora.
(2) Ugovorne strane su suglasne da svaka od njih može elektroničkim putem ili na bilo koji drugi način zabilježiti svu komunikaciju koja se između njih bude vodila vezano uz ovaj Ugovor ili bilo koju Transakciju (primjerice, fax poruke, telefonski razgovori, sastanci, elektronička pošta itd). Ugovorne strane također su suglasne da se tako zabilježena komunikacija može podnijeti kao dokaz u bilo kojem sporu vezanom uz ovaj Ugovor ili bilo koju Transakciju.

TRAJANJE UGOVORA
Članak 12.

(1) Ovaj Ugovor zaključuje se na neodređeno vrijeme.

(2) U slučaju kada između ugovornih strana ne postoje zaključene, a još nedospjele jedna ili više Transakcija, bilo koja strana može otkazati ovaj Ugovor pisanim putem preporučeno poštom bez navođenja razloga, uz otkazni rok od 8 (osam) dana. Otkazni rok počinje teći prvog dana nakon dana kada je jedna ugovorna strana poslala drugoj pisani otkaz preporučeno poštom na adresu iz ovog Ugovora odnosno na adresu o kojoj je drugu ugovornu stranu naknadno obavijestila pisanim putem.

(3) U slučaju kada između ugovornih strana postoje zaključene, a još nedospjele jedna ili više Transakcija, bilo koja strana može otkazati ovaj Ugovor pisanim putem preporučeno poštom bez navođenja razloga, uz otkazni rok od 8 (osam) dana, a koji otkazni rok počinje teći od dana kada druga ugovorna strana primi obavijesti o otkazu. Sve Transakcije koje u trenutku slanja otkaza ovog Ugovora nisu dospjele odnosno nisu dovršene, dakle u kojima rok zamjene još traje, dovršit će se na način kako su ugovorene te će se na njih primjenjivati odredbe iz ovog Ugovora kao i svi instrumenti osiguranja iz ovog Ugovora.

(4) U svakom slučaju, Banka može otkazati ovaj Ugovor i bez otkaznog roka ako nad Klijentom bude otvoren stečajni postupak ili postupak likvidacije, ako Klijent prestane postojati slijedom statusnih promjena ili ako bilo koji njegov platnoprometni račun (otvoren kod bilo koje banke) bude u neprekinutoj blokadi s bilo koje osnove i neovisno o obvezama iz ovog Ugovora za bilo koji dužni iznos u periodu duljem od 5 (pet) uzastopnih radnih dana Banke, te ukoliko po procjeni Banke nastupe okolnosti zbog kojih Banka ne smije, ne može ili joj nije u poslovnom interesu da ovaj Ugovor ostane na snazi. Prestanak Ugovora u navedenim slučajevima nastupa na dan kada je Banka pisanim putem preporučeno poštom poslala Klijentu obavijest o otkazu ovog Ugovora. U slučaju takvog prestanka ovog Ugovora, za sve zaključene, a još nedospjele Transakcije prestaje dužnost ugovornih strana na ispunjenje obveza iz tih Transakcija (prijevremeni prestanak Transakcija), te će u tom slučaju nastati:

a) pravo Banke prema Klijentu na naknadu štete i eventualno naknadu drugih troškova vezanih uz prijevremeni prestanak predmetnih Transakcija. Visina štete bit će utvrđena temeljem tzv. zamjenskih transakcija koje trebaju biti zaključene odmah i bez odgađanja neposredno nakon prestanka predmetnih Transakcija, a temeljem kojih će Banka imati ista prava na isplatu kao i na ispunjenje ostalih obveza koje bi imala da nije došlo do prijevremenog prestanka predmetnih Transakcija. U tom slučaju, Banka ima pravo zaključiti s trećim osobama ugovore odnosno transakcije, koji su prema njenom mišljenju prikladni radi ispunjenja takve svrhe. Ukoliko Banka ne zaključi zamjenske transakcije, u takvom slučaju ona ima pravo visinu naknade štete utvrditi u visini iznosa koje bi trebala platiti kao da je na dan kada su predmetne Transakcije prestale zaključila odgovarajuće zamjenske transakcije, pri čemu će se obračun visine naknade štete temeljiti na kamatnim stopama, tečajevima/stopama u budućnosti (tzv. "forward rates"), tečajevima, tržišnim cijenama, indeksima odnosno na bilo kojoj drugog veličini koja može služiti kao temelj obračuna, uključujući i sve naknade i troškove koje je Banka imala. Klijent je dužan u roku od 3 (tri) radna dana Banke platiti Banci naknadu štete i sve druge dospjele obveze vezane uz prijevremeni prestanak predmetnih Transakcija prema obračunu kojeg mu dostavi Banka; ili
b) pravo Klijenta prema Banci na naknadu štete i eventualno naknadu drugih troškova vezanih uz prijevremeni prestanak predmetnih Transakcija ukoliko se po fair procjeni učinaka prijevremenog prestanka Transakcija utvrdi da zbog toga štetu ne trpi Banka već Klijent. Banka će u roku od 3 (tri) radna dana nakon što Banka izvrši fair  procjenu i u njoj utvrdi visinu naknade štete i eventualno naknadu drugih troškova vezanih uz prijevremeni prestanak predmetnih Transakcija, isplatiti Klijentu iste naknade. 
(5) Ugovorne strane dužne su ispuniti sve svoje nepodmirene obveze nastale do dana prestanka ovog Ugovora najkasnije 3 (tri) radna dana Banke nakon prestanka ovog Ugovora.
(6) Banka će vratiti Klijentu sve instrumente osiguranja iz ovog Ugovora nakon što Klijent u cijelosti ispuni sve svoje obveze iz ovog Ugovora odnosno iz Transakcija koje iz njega proizlaze.
(7) Ugovorne strane mogu sporazumno dogovoriti uvjete prestanka ovog Ugovora bez ikakvih ograničenja. 

ZAVRŠNE ODREDBE
Članak 13.
(1) Ovaj Ugovor se može mijenjati i nadopunjavati samo u pisanom obliku.
(2) Prijenos prava i obveza iz ovog Ugovora, odnosno prijenos prava i obveza iz bilo koje Transakcije moguć je samo uz prethodnu pisanu suglasnost druge ugovorne strane.

(3) Ugovorne strane su suglasne da se na sve što nije regulirano odredbama ovog Ugovora, primjenjuje Odluka o kamatama i naknadama Banke i ostali važeći akti Banke, te odgovarajuće zakonske odredbe. Ukoliko se u razdoblju u kojem su međusobni odnosi stranaka regulirani u skladu s odredbama Ugovora, izmijene pravni propisi ili opći akti Banke, ugovorne strane se obvezuju postupati po nastalim promjenama. 
Članak 14.

Ako bi se za neku odredbu ovog Ugovora naknadno utvrdilo da je nevaljana, ta činjenica neće imati učinka na njegove ostale odredbe. Ovaj Ugovor u cjelini ostaje valjan s time da se ugovorne strane obvezuju da će nevaljanu odredbu zamijeniti valjanom koja će u najvećoj mogućoj mjeri omogućiti ostvarivanje cilja koji se htio postići odredbom za koju je ustanovljeno da je ništava.

Članak 15.

Klijent potpisom ovog Ugovora potvrđuje da je upoznat sa svim rizicima vezanim uz poslove koji se dogovaraju ovim Ugovorom odnosno da je upoznat sa svim rizicima vezanim uz zaključenje Transakcija, te ih svjesno preuzima vezano uz svaku pojedinačnu Transakciju koju zaključuje. Dodatno potvrđuje da je zaključenje svake pojedinačne Transakcije izraz njegove vlastite volje i odluke, te ni na koji način o istoj nije o istoj savjetovan od strane Banke, osim ukoliko nije bila riječ o financijskom savjetovanju o čemu ugovorne strane imaju zaključen poseban ugovor pri čemu će kod svake Transakcije zaključene temeljem takvog ugovora Klijent pisanim putem dostaviti Banci obavijest da je zaključila takvu Transakciju na temelju ugovora o financijskom savjetovanju. 

Članak 16.

Za sve sporove iz ovog Ugovora i u vezi s ovim Ugovorom ugovara se mjesna nadležnost suda u Zagrebu i mjerodavnost hrvatskog prava.

Članak 17.
Ovaj Ugovor sastavljen je u 3 (tri) istovjetna i jednakovaljana primjerka, od kojih su 2 (dva) za Banku, a 1 (jedan) je za Klijenta.
Klijent:

Potpis: 
_______________________


Potpis: 
_______________________
Ime i prezime: __________________


Ime i prezime: __________________
Funkcija: ______________________


Funkcija: ______________________
U _______________________, dana ___. ___. _________. godine
Banka:

Potpis: 
_______________________


Potpis: 
_______________________
Ime i prezime: __________________


Ime i prezime: __________________
Funkcija: ______________________


Funkcija: ______________________
U Zagrebu, dana ___. ___. _________. godine

POPIS OVLAŠTENIKA BANKE
IZ

UGOVORA O ZAMJENI KAMATNIH STOPA
(INTEREST RATE SWAP)

	BANKA: VOLKSBANK d.d., Zagreb, Varšavska 9

	Račun (kn): 2503007-1011111116

	Osobe ovlaštene za ugovaranje Transakcija:

	Ime i prezime
	Funkcija
	E-mail
	Telefon 
	Fax

	Krešimir Korpar
	Head of Trading
	kresimir.korpar@volksbank.hr
	385 (0)1 4801-251
	385 (0)1 4801-233

	Marko Badurina

	Securities Trader
	marko.badurina@volksbank.hr
	385 (0)1 4801-208
	385 (0)1 4801-233

	Ivan Ileković

	Money Market Trader
	ivan.ilekovic@volksbank.hr
	385 (0)1 4801-843
	385 (0)1 4801-233

	Kristina Svirčić

	Money Market Trader
	kristina.svircic@volksbank.hr
	385 (0)1 4801-845
	385 (0)1 4801-233

	Marija Marković
	FX Treasury Sales
	marija.markovic@volksbank.hr
	385 (0)1 4801-368
	385 (0)1 4801-233

	Osobe ovlaštene za potpisivanje Zaključnica (potreban 1 potpis / potrebna 2 potpisa) i postupak namire ugovorenih Transakcija:

	Ime i prezime
	E-mail
	Telefon 
	Fax za Zaključnice
	Potpis

	Radovan Zedniček 
	radovan.zednicek@volksbank.hr
	385 (0)1 6001-207
	385 (0)1 6001-259
	

	Jurica Kmetić
	jurica.kmetic@volksbank.hr
	385 (0)1 6001-205
	385 (0)1 6001-259
	

	Željka Jakopović
	zeljka.jakopovic@volksbank.hr
	385 (0)1 6001-260
	385 (0)1 6001-259
	


Pravovaljanost Popisa potvrđuje Banka VOLKSBANK d.d. 

Potpis: 
_______________________


Potpis: 
_______________________
Ime i prezime: __________________


Ime i prezime: __________________
Funkcija: ______________________


Funkcija: ______________________
U Zagrebu, dana ___. ___. _________. godine

POPIS OVLAŠTENIKA KLIJENTA
IZ

UGOVORA O ZAMJENI KAMATNIH STOPA
(INTEREST RATE SWAP)

	KLIJENT: __________________, _________________, ____________________

	Račun (kn): __________________________________

	Osobe ovlaštene za ugovaranje Transakcija:

	Ime i prezime
	Funkcija
	E-mail
	Telefon 
	Fax

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Osobe ovlaštene za potpisivanje Zaključnica (potreban 1 potpis / potrebna 2 potpisa) i postupak namire ugovorenih Transakcija:

	Ime i prezime
	E-mail
	Telefon 
	Fax za Zaključnice
	Potpis

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Pravovaljanost Popisa potvrđuje Klijent ___________ 

Potpis: 
_______________________


Potpis: 
_______________________
Ime i prezime: __________________


Ime i prezime: __________________
Funkcija: ______________________


Funkcija: ______________________
U ___________________, dana ___. ___. _________. godine
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